Judges
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1:1 Now it came about after the death of Joshua that the sons of Israel |an|red of the LORD, saylng "Who shall go up
first for us against the Canaanites, to fight against them?"
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1:2 The LORD said, "Judah shall go up; behold | have glven the land into his hand
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1:3 Then Judah said to Simeon his brother, "Come up with me into the territory allotted me that we may fight against
the Canaanites; and | in turn will go with you into the territory allotted you." So Simeon went with him.
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1:4 Judah went up, and the LORD gave the Canaanites and the Perizzites into their hands, and they defeated ten
thousand men at Bezek.
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1:5 They found Adonl bezek in Bezek and fought against him, and they defeated the Canaanites and the Per|22|tes
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1:6 But Adoni-bezek fled; and they pursued him and caught him and cut off his thumbs and big toes.
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1:7 Adoni-bezek said, "Seventy kings with their thumbs and their big toes cut off used to gather up scraps under my
table; as | have done, so God has repaid me." So they brought him to Jerusalem and he died there.
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1:8 Then the sons of Judah fought against Jerusalem and captured it and struck it with the edge of the sword and set the
city on fire.
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1:9 Afterward the sons of Judah went down to fight against the Canaanites living in the hill country and m the Negev
and in the lowland.
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1:10 So Judah went against the Canaanltes Who lived in Hebron (now the name of Hebron formerly was Kiriath-arba);
and they struck Sheshai and Ahiman and Talmai.
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1:11 Then from there he went against the inhabitants of Debir (now the name of Debir formerly was Kiriath- sepher)
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1:12 And Caleb said, "The one who attacks Kiriath-sepher and captures it, | will even give him my daughter Achsah for
awife."
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1:13 Othniel the son of Kenaz, Caleb's younger brother captured it; so he gave him hIS daughter Achsah for a wife.
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1:14 Then it came about when she came to hlm that she persuaded hlm to ask her father for a field. Then she allghted
from her donkey, and Caleb said to her, "What do you want?"

D A23 5 PN UAM 2337 PR D 1572 537 10 MNM s

B :PnnR A9 AT by Ay M 5o mote

M 5 AN MR BT DINS MR RPIEmN 05 37 1O AN s
NPUTra o eby Npws M 253 M5 3o N NPURTE Do



b inialatininty

1:15 She said to him, "Give me a blessing, since you have given me the land of the Negev, give me also springs of
water." So Caleb gave her the upper springs and the lower springs.
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1:16 The descendants of the Kenite, Moses' father in-law, went up from the crty of palms with the sons of Judah, to the
wilderness of Judah which is in the south of Arad; and they went and lived with the people.
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1:17 Then Judah went with Simeon his brother, and they struck the Canaanltes Ilvmg in Zephath, and utterly destroyed it.
So the name of the city was called Hormah.
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1:18 And Judah took Gaza with its territory and Ashkelon with its territory and Ekron with its territory.
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1:19 Now the LORD was W|th Judah, and they took possessmn of the hill country but they could not drive out the
inhabitants of the valley because they had iron chariots.
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1:20 Then they gave Hebron to Caleb, as Moses had promised; and he drove out from there the three sons of Anak.
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1:21 But the sons of Benjamin did not drive out the Jebusites who lived in Jerusalem so the Jebusites have lived with
the sons of Benjamin in Jerusalem to this day.
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1:22 Likewise the house of Joseph went up agarnst Bethel, and the LORD was with them.
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1:23 The house of Joseph spied out Bethel (now the name of the city was formerly Luz).
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1:24 The spies saw a man coming out of the city and they said to him, "Please show us the entrance to the C|ty and we
will treat you Kindly."
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1:25 So he showed them the entrance to the city, and they struck the city with the edge of the sword but they let the man
and all his family go free.
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1:26 The man went into the land of the Hittites and built a city and named it Luz which is its name to this day.
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1:27 But Manasseh did not take possession of Beth shean and its V|Ilages or Taanach and its V|Ilages or the |nhab|tants
of Dor and its villages, or the inhabitants of Ibleam and its villages, or the inhabitants of Megiddo and its villages; so the
Canaanites persisted in living in that land.
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1:28 It came about when Israel became strong, that they put the Canaanites to forced labor, but they did not drive them
out completely.
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1:29 Ephraim did not drive out the Canaanites who were living in Gezer; so the Canaanites lived in Gezer among them
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1:30 Zebulun did not drive out the inhabitants of Kitron, or the inhabitants of Nahalol; so the Canaanites lived among
them and became subject to forced labor.
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1:31 Asher did not drive out the inhabitants of Acco, or the inhabitants of Sldon or of Ahlab or of Achzib, or of Helbah,
or of Aphik, or of Rehob.
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1:32 So the Asherltes lived among the Canaanltes the inhabitants of the Iand for they did not drive them out.
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1:33 Naphtali did not drive out the inhabitants of Beth-shemesh, or the inhabitants of Beth-anath, but lived among the
Canaanites, the inhabitants of the land; and the inhabitants of Beth-shemesh and Beth-anath became forced labor for them.
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1:34 Then the Amorites forced the sons of Dan into the hill country for they dld not aIIow them to come down to the
valley;
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1:35 yet the Amorites persisted in living in Mount Heres, in Aijalon and in Shaalbim; but when the power of the house
of Joseph grew strong, they became forced labor.
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1:36 The border of the Amorites ran from the ascent of Akrabbim, from Sela and upward.
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2:1 Now the angel of the LORD came up from Gilgal to Bochlm And he sald ‘I brought you up out of Egypt and led
you into the land which | have sworn to your fathers; and | said, 'l will never break My covenant with you,
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2:2 and as for you, you shall make no covenant with the inhabitants of this land; you shall tear down thelr altars But you
have not obeyed Me; what is this you have done?
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2:3 "Therefore 1 also said, I will not drive them out before you; but they will become as thorns i |n your sides and their
gods will be a snare to you."
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2:4 When the angel of the LORD spoke these words to all the sons of Israel, the people Ilfted up thelr voices and wept
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2:5 So they named that place Bochim; and there they sacrlflced to the LORD.
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2:6 When Joshua had dismissed the people the sons of Israel went each to his |nher|tance to possess the land.
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2:7 The people served the LORD all the days of Joshua, and all the days of the elders who survrved Joshua who had
seen all the great work of the LORD which He had done for Israel.
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2:8 Then Joshua the son of Nun, the servant of the LORD died at the age of one hundred and ten.
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2:9 And they buried him in the territory of his inheritance in Timnath-heres, in the hill country of Ephralm north of
Mount Gaash.
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2:10 All that generatlon also were gathered to thelr fathers; and there arose another generatlon after them who did not
know the LORD, nor yet the work which He had done for Israel.
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2:11 Then the sons of Israel did evrI |n the S|ght of the LORD and served the Baals
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2:12 and they forsook the LORD, the God of their fathers, who had brought them out of the land of Egypt and followed
other gods from among the gods of the peoples who were around them, and bowed themselves down to them; thus they
provoked the LORD to anger.
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2:13 So they forsook the LORD and served Baal and the Ashtaroth
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2:14 The anger of the LORD burned against Israel and He gave them |nto the hands of pIunderers who plundered them
and He sold them into the hands of their enemies around them, so that they could no longer stand before their enemies.
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2:15 Wherever they went, the hand of the LORD was against them for evil, as the LORD had spoken and as the LORD
had sworn to them, so that they were severely distressed.
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2:16 Then the LORD raised up judges who delivered them from the hands of those who plundered them
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2:17 Yet they did not Ilsten to their judges for they played the harlot after other gods and bowed themselves down to
them. They turned aside quickly from the way in which their fathers had walked in obeying the commandments of the
LORD; they did not do as their fathers.
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2:18 When the LORD raised up judges for them, the LORD was with the Judge and delivered them from the hand of
their enemies all the days of the judge; for the LORD was moved to pity by their groaning because of those who
oppressed and afflicted them.
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2:19 But it came about when the judge died, that they would turn back and act more corruptly than their fathers, in
following other gods to serve them and bow down to them; they did not abandon their practices or their stubborn ways.
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2:20 So the anger of the LORD burned against Israel, “and He sald Because this nation has transgressed My covenant
which | commanded their fathers and has not listened to My voice,
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2:21 1 also will no longer drive out before them any of the nations which Joshua left when he died,
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2:22 in order to test Israel by them, whether they will keep the way of the LORD to walk in it as thelr fathers did, or
not."
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2:23 So the LORD allowed those nations to remain, not driving them out quickly; and He did not give them into the
hand of Joshua.
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3:1 Now these are the nations which the LORD left, to test Israel by them (that is, all who had not experienced any of the
wars of Canaan;
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3:2 only in order that the generations of the sons of Israel might be taught war, those who had not experlenced it
formerly).
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3:3 These nations are: the five lords of the Philistines and all the Canaanltes and the Sidonians and the Hivites who I|ved
in Mount Lebanon, from Mount Baal-hermon as far as Lebo-hamath.
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3:4 They were for testing Israel, to find out if they would obey the commandments of the LORD WhICh He had
commanded their fathers through Moses.
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3:5 The sons of Israel I|ved among the Canaanltes the Hittites, the Amorltes the Perizzites, the H|V|tes and the
Jebusites;
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3:6 and they took their daughters for themselves as wives, and gave their own daughters to their sons, and served their
gods.
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3:7 The sons of Israel did what was evil in the sight of the LORD, and forgot the LORD their God and served the Baals
and the Asheroth.
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3:8 Then the anger of the LORD was kindled against Israel, so that He sold them mto the hands of Cushan rlshathalm
king of Mesopotamia; and the sons of Israel served Cushan-rishathaim eight years.
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3:9 When the sons of Israel cried to the LORD, the LORD raised up a deliverer for the sons of Israel to deliver them,
Othniel the son of Kenaz, Caleb's younger brother.
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3:10 The Spirit of the LORD came upon him, and he judged Israel. When he went out to War the LORD gave
Cushan-rishathaim king of Mesopotamia into his hand, so that he prevailed over Cushan-rishathaim.
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3:11 Then the land had rest forty years. And Othnlel the son of Kenaz died.
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3:12 Now the sons of Israel again did evil in the S|ght of the LORD. So the LORD strengthened Eglon the king of Moab
against Israel, because they had done evil in the sight of the LORD.
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3:13 And he gathered to himself the sons of Ammon and Amalek; and he went and defeated Israel, and they possessed
the city of the palm trees.
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3:14 The sons of Israel served Eglon the klng of Moab elghteen years.
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3:15 But when the sons of Israel cried to the LORD, the LORD raised up a deliverer for them Ehud the son of Gera, the
Benjamite, a left-handed man. And the sons of Israel sent tribute by him to Eglon the king of Moab.
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3:16 Ehud made himself a sword which had two edges, a cubit in length, and he bound it on his right thigh under his
cloak.
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3:17 He presented the tribute to Eglon king of Moab Now Eglon was a very fat man.
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3:18 It came about when he had flnlshed presentmg the tribute, that he sent away the people who had carried the tribute.
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3:19 But he himself turned back from the |doIs WhICh were at Gllgal and said, "1 have a secret message for you, O krng
And he said, "Keep silence." And all who attended him left him.
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3:20 Ehud came to him whrle he was sitting alone in his cool roof chamber And Ehud said, "I have a message from God
for you." And he arose from his seat.
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3:21 Ehud stretched out his left hand, took the sword from his right thigh and thrust it into his belly.
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3:22 The handle also went in after the blade, and the fat closed over the blade for he did not draw the sword out of his '
belly; and the refuse came out.
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3:23 Then Ehud went out into the vestibule and shut the doors of the roof chamber behlnd hlm and Iocked them.
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3:24 When he had gone out, his servants came and Iooked and behold, the doors of the roof chamber were Iocked and
they said, "He is only relieving himself in the cool room."
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3:25 They waited until they became anxious; but behold, he did not open the doors of the roof chamber. Therefore they
took the key and opened them, and behold, their master had fallen to the floor dead.
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3:26 Now Ehud escaped while they were delaying, and he passed by the idols and escaped to Seirah.
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3:27 It came about when he had arrived, that he blew the trumpet in the hill country of Ephralm and the sons of Israel
went down with him from the hill country, and he was in front of them.
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3:28 He said to them, "Pursue them, for the LORD has given your enemies the Moabites into your hands.” So they went
down after him and seized the fords of the Jordan opposite Moab, and did not allow anyone to cross.
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3:29 They struck down at that time about ten thousand Moabites, all robust and valiant men; and no one escaped

O Y OUIMY PINT LOUM DRI T AMR XTI 0PI IR UIDM 830
RUIR NOTTE SR W T NN RITT RDID ORINT 12ONT 330

90 1R R3T> Tauebn Sy
3:30 So Moab was subdued that day under the hand of Israel. And the land was undisturbed for eighty years.
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3:31 After him came Shamgar the son of Anath, Who struck down six hundred Philistines with an oxgoad and he also .
saved Israel.
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4:1 Then the sons of Israel again did evil in the 5|ght of the LORD, after Ehud died.
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4:2 And the LORD sold them into the hand of Jabin king of Canaan, who reigned |n Hazor and the commander of his
army was Sisera, who lived in Harosheth-hagoyim.
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4:3 The sons of Israel cried to the LORD; for he had nine hundred iron chariots, and he oppressed the sons of Israel
severely for twenty years.
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4:4 Now Deborah aprophetess the W|fe of Lapprdoth was judging Israel at that tlme
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4:5 She used to sit under the palm tree of Deborah between Ramah and Bethel in the hill country of Ephrarm and the
sons of Israel came up to her for judgment.
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4:6 Now she sent and summoned Barak the son of Abinoam from Kedesh- naphtalr and said to h|m Behold the LORD,
the God of Israel, has commanded, '‘Go and march to Mount Tabor, and take with you ten thousand men from the sons of
Naphtali and from the sons of Zebulun.
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4:7 'l will draw out to you Sisera, the commander of Jabin's army, with his chariots and his many troops to the river
Kishon, and | will give him into your hand.™
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4:8 Then Barak said to her, "If you will go Wlth me, then I will go but if you will not go with me, 1 will not go."
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4:9 She said, "I will surely go with you; nevertheless, the honor shall not be yours on the journey that you are about to
take, for the LORD will sell Sisera into the hands of a woman." Then Deborah arose and went with Barak to Kedesh.
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4:10 Barak called Zebulun and Naphtali together to Kedesh, and ten thousand men went up W|th him; Deborah also went
up with him.
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4:11 Now Heber the Kenite had separated himself from the Kenites, from the sons of Hobab the father-in-law of Moses,
and had pitched his tent as far away as the oak in Zaanannim, which is near Kedesh.
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4:12 Then they told Sisera that Barak the son of Abinoam had gone up to Mount Tabor.
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4:13 Sisera called together all his chariots, nine hundred iron charrots and all the people who were with him, from
Harosheth-hagoyim to the river Kishon.
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4:14 Deborah said to Barak, * Arrsel For this is the day in which the LORD has given Sisera into your hands behold the
LORD has gone out before you." So Barak went down from Mount Tabor with ten thousand men following him.
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4:15 The LORD routed Sisera and all his chariots and all his army with the edge of the sword before Barak; and Sisera
alighted from his chariot and fled away on foot.
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4:16 But Barak pursued the chariots and the army as far as Harosheth hagoyrm and all the army of Srsera fell by the
edge of the sword; not even one was left.
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4:17 Now Sisera fled away on foot to the tent of Jael the Wlfe of Heber the Kenite, for there was peace between Jabin the
king of Hazor and the house of Heber the Kenite.
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4:18 Jael went out to meet Sisera, and said to him, "Turn aside, my master turn aside to me! Do not be afraid." And he '
turned aside to her into the tent, and she covered him with a rug.
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4:19 He said to her, "Please give me a little water to drink, for I am thirsty." So she opened a bottle of milk and gave h|m
a drink; then she covered him.
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4:20 He said to her, "Stand in the doorway of the tent, and it shall be if anyone comes and inquires of you, and says ‘Is
there anyone here?' that you shall say, 'No."
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4:21 But Jael, Heber's wife, took a tent peg and seized a hammer in her hand, and went secretly to hlm and drove the peg
into his temple, and it went through into the ground; for he was sound asleep and exhausted. So he died.
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4:22 And behold, as Barak pursued Sisera, Jael came out to meet him and said to him, ' "Come, and I will show you the
man whom you are seeking." And he entered with her, and behold Sisera was lying dead with the tent peg in his temple.
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4:23 So God subdued on that day Jabin the klng of Canaan before the sons of Israel
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4:24 The hand of the sons of Israel pressed heavier and heavier upon Jabin the king of Canaan until they had destroyed
Jabin the king of Canaan.
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5:1 Then Deborah and Barak the son of Abinoam sang on that day, saymg
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5:2 "That the leaders led in Israel, That the people volunteered Bless the LORD! '
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5:3 "Hear, Oklngs give ear, OrulersI I to the LORD IW|IIS|ng IW|IIS|ng pralse to the LORD the God of Israel
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5:4"LORD, when You went out from Selr When You marched from the field of Edom, The earth quaked, the heavens
also dripped, Even the clouds dripped water.
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5:5"The mountams quaked at the presence of the LORD, This Smal at the presence of the LORD the God of Israel
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5:6 "In the days of Shamgar the son of Anath, In the days of Jael, the hlghways were deserted, And travelers Went by
roundabout ways.
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5:7 "The peasantry ceased, they ceased in Israel, Until I, Deborah, arose, Until | arose, a mother in Israel
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5:8 "New gods Were chosen Then war Was in the gates Not a shleld or a spear was seen Among forty thousand in Israel.
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5:9 "My heart goes out to the commanders of Israel, The volunteers among the people; Bless the LORD!
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5:10 "You who ride on white donkeys, You who sit on rich carpets And you who travel on the road-- sing!
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5:11 "At the sound of those who divide flocks among the waterlng places There they shall recount the righteous deeds of
the LORD, The righteous deeds for His peasantry in Israel. Then the people of the LORD went down to the gates.
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5:12 "Awake, awake, Deborah; Awake, awake, sing a song! Arise, Barak, and take away your captives, O son of
Abinoam.
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5:13 "Then survivors came down to the nobles; The people of the LORD came down to me as warriors.

T MSR W THHYI TRN IR PO DU 0MER W s
0D BawD CoDUR 19N oEsm

PORY M7 R IN RMWTR MY 72 LUIT 0P 0TMIBR AT s
N2 M pony maT m Swp prua o Sww xobr op miang
PIND TSN B2 NITPI PRYID D WM IR MO XY NS
M =m0 "507 onbpa

5:14 "From Ephraim those whose root is in Amalek came down, Following you, Benjamin, with your peoples From
Machir commanders came down, And from Zebulun those who wield the staff of office.
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5:15 "And the princes of Issachar were with Deborah As was Issachar, so was Barak Into the valley they rushed at his
heels; Among the divisions of Reuben There were great resolves of heart.
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5:16 "Why did you sit among the sheepfolds To hear the piping for the flocks? Among the divisions of Reuben There
were great searchings of heart.
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5:17 "Gilead remained across the Jordan; And why did Dan stay in ships? Asher sat at the seashore, And remained by its
landings.
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5:18 "Zebulun was a people who desplsed their lives even to death And Naphtali also, on the high places of the field.
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5:19 "The kings came and fought Then fought the kings of Canaan At Taanach near the waters of Meglddo They took
no plunder in silver.
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5:20 "The stars fought from heaven, From their courses they fought against Sisera.
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5:21 "The torrent of Kishon swept them away, The ancient torrent, the torrent Kishon. O my soul march on with
strength.
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5:22 "Then the horses' hoofs beat From the dashing, the dashing of his valiant steeds.
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5:23 'Curse Meroz,' said the angel of the LORD, Utterly curse |ts inhabitants; Because they dld not come to the help of
the LORD, To the help of the LORD against the warriors.'
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5:24 "Most blessed of women is Jael, The wife of Heber the Kenite; Most blessed is she of women in the tent.
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5:25 "He asked for water and she gave him milk; In a magnificent bowl she brought him curds.
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5:26 "She reached out her hand for the tent peg, And her right hand for the workmen's hammer. Then she struck Sisera,
she smashed his head; And she shattered and pierced his temple.
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5:27 "Between her feet he bowed, he fell, he lay; Between her feet he bowed, he fell; Where he bowed, there he fell
dead.
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5:28 "Out of the window she looked and lamented, The mother of Sisera through the lattice, "Why does his chariot delay
in coming? Why do the hoofbeats of his chariots tarry?'
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5:29 "Her wise princesses would answer her, Indeed she repeats her words to herself,
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5:30 'Are they not finding, are they not dividing the spoil? A maiden, two maidens for every warrior; To Slsera a spoil of
dyed work, A spoil of dyed work embroidered, Dyed work of double embroidery on the neck of the spoiler?'
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5:31 "Thus let all Your enemies perish, O LORD; But let those who love H|m be Ilke the rising of the sun in its mlght
And the land was undisturbed for forty years.
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6:1 Then the sons of Israel did what was evil in the sight of the LORD and the LORD gave them into the hands of
Midian seven years.
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6:2 The power of Midian prevailed against Israel. Because of Mldlan the sons of Israel made for themselves the dens
which were in the mountains and the caves and the strongholds.
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6:3 For it was when Israel had sown, that the Mldlanltes would come up with the Amalekltes and the sons of the east and
go against them.
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6:4 So they would camp against them and destroy the produce of the earth as far as Gaza and leave no sustenance in
Israel as well as no sheep, ox, or donkey.
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6:5 For they would come up with their livestock and their tents they Would come in like locusts for number, both they
and their camels were innumerable; and they came into the land to devastate it.
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6:6 So Israel was brought very low because of Midian, and the sons of Israel cried to the LORD.
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6:7 Now it came about when the sons of Israel cried to the LORD on account of Midian,
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6:8 that the LORD sent a prophet to the sons of Israel, and he said to them, "Thus says the LORD, the God of Israel It
was | who brought you up from Egypt and brought you out from the house of slavery.
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6:9 'l delivered you from the hands of the Egyptians and from the hands of all your oppressors, and dispossessed them
before you and gave you their land,
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6:10 and | said to you, "l am the LORD your God; you shall not fear the gods of the Amorites in whose land you live.
But you have not obeyed Me."™"
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6:11 Then the angel of the LORD came and sat under the oak that Was in Ophrah which belonged to Joash the Abiezrite
as his son Gideon was beating out wheat in the wine press in order to save it from the Midianites.
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6:12 The angel of the LORD appeared to him and said to him, "The LORD is with you, O valiant warrior."
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6:13 Then Gideon said to him, "O my lord, if the LORD is with us, why then has all this happened to us? And where are

all His miracles which our fathers told us about, saying, 'Did not the LORD bring us up from Egypt?' But now the LORD
has abandoned us and given us into the hand of Midian."
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6:14 The LORD looked at him and said, "Go in this your strength and dellver Israel from the hand of Midian. Have I not
sent you?"
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6:15 He said to Him, "O Lord, how shall | deliver Israel’> Behold, my famlly is the least in Manasseh, and I am the
youngest in my father's house."
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6:16 But the LORD said to him, "Surely I will be with you, and you shall defeat Midian as one man."

DMY 2T TORY MR D RDY TIYR M NRED XION PO MR 6w
ANT PN "5 Tapm TR Y3 PRI AToUN 9D ox TS M e
oy Shamm 5omn

6:17 So Gideon said to Him, “If now | have found favor in Your sight, then show me a sign that it is You who speak
with me.
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6:18 "Please do not depart from here, until | come back to You, and brmg out my offering and Iay it before You." And
He said, "1 will remain until you return."”
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6:19 Then Gideon went in and prepared a young goat and unleavened bread from an ephah of flour; he put the meat in a
basket and the broth in a pot, and brought them out to him under the oak and presented them.
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6:20 The angel of God said to him, "Take the meat and the unleavened bread and lay them on this rock, and pour out the
broth." And he did so.
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6:21 Then the angel of the LORD put out the end of the staff that was in his hand and touched the meat and the '

unleavened bread; and fire sprang up from the rock and consumed the meat and the unleavened bread. Then the angel of
the LORD vanished from his sight.
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6:22 When Gideon saw that he was the angel of the LORD, he said, Alas O Lord GOD! For now | have seen the angel
of the LORD face to face."
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6:23 The LORD said to him, "Peace to you, do not fear; you shall not die."
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6:24 Then Gideon built an altar there to the LORD and named it The LORD is Peace. To this day itis still in Ophrah of
the Abiezrites.
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6:25 Now on the same night the LORD said to him, "Take your father's bull and a second bull seven years old, and pull
down the altar of Baal which belongs to your father, and cut down the Asherah that is beside it;
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6:26 and build an altar to the LORD your God on the top of thls stronghold |n an orderly manner and take a second buII
and offer a burnt offering with the wood of the Asherah which you shall cut down."
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6:27 Then Gldeon took ten men of hls servants and did as the LORD had spoken to him; and because he was too afrald
of his father's household and the men of the city to do it by day, he did it by night.
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6:28 When the men of the city arose early in the mornlng behold, the altar of Baal Was torn down and the ‘Asherah
which was beside it was cut down, and the second bull was offered on the altar which had been built.
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6:29 They said to one another, "Who did this thing?" And when they searched about and inquired, they sald Gldeon the
son of Joash did this thing."
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6:30 Then the men of the city said to Joash, "Bring out your son, that he may die, for he has torn down the altar of Baal,
and indeed, he has cut down the Asherah which was beside it."
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6:31 But Joash said to all who stood against him, WI|| you contend for Baal, or will you deliver him? Whoever will

plead for him shall be put to death by morning. If he is a god, let him contend for himself, because someone has torn down
his altar.”
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6:32 Therefore on that day he named him Jerubbaal, that is to say, "Let Baal contend against him," because he had torn
down his altar.
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6:33 Then all the Midianites and the Amalekites and the sons of the east assembled themselves; and they crossed over
and camped in the valley of Jezreel.
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6:34 So the Spirit of the LORD came upon Gideon; and he blew a trumpet, and the Abiezrites were called together to
follow him.
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6:35 He sent messengers throughout Manasseh, and they also were called together to follow him; and he sent messengers
to Asher, Zebulun, and Naphtali, and they came up to meet them.
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6:36 Then Gideon said to God, "If You will deliver Israel through me, as You have spoken,
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6:37 behold, I will put a fleece of wool on the threshing floor. If there is dew on the fleece only, and it is dry on all the
ground, then I will know that You will deliver Israel through me, as You have spoken.”
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6:38 And it was so. When he arose early the next morning and squeezed the ﬂeece he drained the dew from the fleece a
bowl full of water.
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6:39 Then Gideon said to God, "Do not let Your anger burn against me that | may speak once more please Iet me make
a test once more with the fleece, let it now be dry only on the fleece, and let there be dew on all the ground."”
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6:40 God did so that night; for it was dry only on the fleece, and dew was on all the ground.
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7:1 Then Jerubbaal (that is, Gldeon) and all the people who Were with him, rose early and camped be3|de the sprmg of
Harod; and the camp of Midian was on the north side of them by the hill of Moreh in the valley.
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7:2 The LORD said to Gideon, "The people who are with you are too many for Me to give Midian into their hands, for
Israel would become boastful, saying, 'My own power has delivered me.'
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7:3 "Now therefore come, proclaim in the hearing of the people, saying, 'Whoever is afraid and trembling, let him return
and depart from Mount Gilead."" So 22,000 people returned, but 10,000 remained.
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7:4 Then the LORD said to Gideon, "The people are still too many; bring them down to the water and | will test them for

you there. Therefore it shall be that he of whom | say to you, ‘This one shall go with you," he shall go with you; but
everyone of whom | say to you, ‘This one shall not go with you," he shall not go."”
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7:5S0 he brought the people down to the water. And the LORD said to Gldeon "You shall separate everyone who Iaps
the water with his tongue as a dog laps, as well as everyone who kneels to drink."
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7:6 Now the number of those who lapped, putting their hand to their mouth, was 300 men but all the rest of the people
kneeled to drink water.

DN D2ON WWIR DPRONT WRT NN wOwa PpOR mIm met 7o
m:n‘a wN 1::‘7* oy ‘9:1 T2 IRTIN
P=m PER PARBS PN 17U K121 RS n%n: ]w-n‘-) N MY 77

1PRG 923 o u‘ar“ Ny ‘9:1 TT2 ORI M ORR

7:7 The LORD said to Gideon, "I will deliver you with the 300 men who Iapped and will give the Mldlanltes into your
hands; so let all the other people go, each man to his home."
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7:8 So the 300 men took the people's provisions and their trumpets into their hands. And Gideon sent all the other men



of Israel, each to his tent, but retained the 300 men; and the camp of Midian was below him in the valley.
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7:9 Now the same night it came about that the LORD said to h|m "Arise, go down agalnst the camp for | have grven it
into your hands.
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7:10 "But if you are afraid to go down, go with Purah your servant down to the camp,
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7:11 and you will hear what they say; and afterward your hands will be strengthened that you may go down agalnst the
camp."” So he went with Purah his servant down to the outposts of the army that was in the camp.
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7:12 Now the Midianites and the Amalekites and all the sons of the east Were lying in the vaIIey as numerous as locusts;
and their camels were without number, as numerous as the sand on the seashore.
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7:13 When Gideon came, behold, a man was relating a dream to his friend. And he sard ‘Behold, I had a dream; a Ioaf
of barley bread was tumbling into the camp of Midian, and it came to the tent and struck it so that it fell, and turned it
upside down so that the tent lay flat."
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7:14 His friend replied, "This is nothlng less than the sword of Gideon the son of Joash a man of Israel God has glven
Midian and all the camp into his hand."
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7:15 When Gideon heard the account of the dream and |ts |nterpretat|on he bowed in worshlp He returned to the camp
of Israel and said, "Arise, for the LORD has given the camp of Midian into your hands."
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7:16 He divided the 300 men into three companies, and he put trumpets and empty pltchers into the hands of all of them,
with torches inside the pitchers.
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7:17 He said to them, "Look at me and do likewise. And behold, when | come to the outskirts of the camp, doas | do
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7:18 "When I and all who are with me blow the trumpet then you also blow the trumpets all around the camp and say,
'For the LORD and for Gideon."
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7:19 So Gideon and the hundred men who were with h|m came to the outskirts of the camp at the beginning of the
middle watch, when they had just posted the watch; and they blew the trumpets and smashed the pitchers that were in their
hands.
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7:20 When the three companies blew the trumpets and broke the pitchers, they held the torches in their left hands and the
trumpets in their right hands for blowing, and cried, "A sword for the LORD and for Gideon!"
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7:21 Each stood in his place around the camp; and all the army ran, crying out as they fled.
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7:22 When they blew 300 trumpets, the LORD set the sword of one against another even throughout the whole army
and the army fled as far as Beth-shittah toward Zererah, as far as the edge of Abel-meholah, by Tabbath.
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7:23 The men of Israel were summoned from Naphtali and Asher and all Manasseh and they pursued Midian.
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7:24 Gideon sent messengers throughout all the h|II country of Ephraim, saylng Come down agamst Midian and take .
the waters before them, as far as Beth-barah and the Jordan." So all the men of Ephraim were summoned and they took
the waters as far as Beth-barah and the Jordan.
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7:25 They captured the two leaders of Midian, Oreb and Zeeb, and they killed Oreb at the rock of Oreb, and they killed
Zeeb at the wine press of Zeeb, while they pursued Midian; and they brought the heads of Oreb and Zeeb to Gideon from
across the Jordan.
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8:1 Then the men of Ephraim said to h|m "What is this thlng you have done to us, not callmg us when you went to fight
against Midian?" And they contended with him vigorously.
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8:2 But he said to them, "What have | done now in comparison with you? Is not the gleaning of the grapes of Ephraim
better than the vintage of Abiezer?
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8:3"God has given the leaders of Mldlan Oreb and Zeeb into your hands and what was | able to do in comparison with
you?" Then their anger toward him subsided when he said that.
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8:4 Then Gideon and the 300 men who were with him came to the Jordan and crossed over, weary yet pursuing.
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8:5 He said to the men of Succoth, "Please give loaves of bread to the people Who are followmg me, for they are Weary
and | am pursuing Zebah and Zalmunna, the kings of Midian."
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8:6 The leaders of Succoth said, "Are the hands of Zebah and Zalmunna already in your hands, that we should give bread
to your army?"
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8:7 Gideon said, "All right, when the LORD has given Zebah and Zalmunna into my hand then I will thrash your bodies
with the thorns of the wilderness and with briers."
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8:8 He went up from there to Penuel and spoke similarly to them and the men of Penuel answered him just as the men
of Succoth had answered.
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8:9 So he spoke also to the men of Penuel, saylng When I return safely, | will tear down th|s tower."
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8:10 Now Zebah and Zalmunna were in Karkor, and their armies with them, about 15,000 men, all who were left of the
entire army of the sons of the east; for the fallen were 120,000 swordsmen.
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8:11 Gideon went up by the way of those who lived in tents on the east of Nobah and Jogbehah and attacked the camp
when the camp was unsuspecting.
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8:12 When Zebah and Zalmunna fled, he pursued them and captured the two kmgs of Mrdlan Zebah and Zalmunna and
routed the whole army.
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8:13 Then Gideon the son of Joash returned from the battle by the ascent of Heres.
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8:14 And he captured a youth from Succoth and questioned him. Then the youth Wrote down for him the princes of
Succoth and its elders, seventy-seven men.
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8:15 He came to the men of Succoth and said, "Behold Zebah and Zalmunna, concerning Whom you taunted me, saymg
‘Are the hands of Zebah and Zalmunna already in your hand, that we should give bread to your men who are weary?"
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8:16 He took the elders of the city, and thorns of the Wllderness and briers, and he dlsupllned the men of Succoth W|th
them.
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8:17 He tore down the tower of Penuel and killed the men of the C|ty
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8:18 Then he said to Zebah and Zalmunna, * What kind of men were they whom you killed at Tabor?" And they said,
"They were like you, each one resembling the son of a king."

:0o0R 317 NS oniR anmT D I o7 BNTID TR MNTT s
Povas XS M PRTD oK T NIT ETD 1IN NBR D TN N s

7iom
8:19 He sald "They were my brothers, the sons of my mother. As the LORD lives, if only you had let them live, | would
not kill you."
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8:20 So he said to Jether his firstborn, "Rise, kill them." But the youth did not draw his sword, for he was afraid, because



he was still a youth.
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8:21 Then Zebah and Zalmunna said, "Rise up yourself, and fall on us; for as the man, so is his strength So Gideon
arose and killed Zebah and Zalmunna, and took the crescent ornaments which were on their camels' necks.
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8:22 Then the men of Israel said to Gideon, "Rule over us, both you and your son, also your son's son, for you have
delivered us from the hand of Midian."
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8:23 But Gideon said to them, "I will not rule over you, nor shall my son rule over you; the LORD shall rule over you
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8:24 Yet Gideon said to them, "I would request of you that each of you give me an earrrng from his spoil.” (For they had
gold earrings, because they were Ishmaelites.)
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8:25 They sald "We will surely give them." So they spread out a garment and every one of them threw an earrrng there
from his spoil.
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8:26 The weight of the gold earrings that he requested was 1,700 shekels of gold, besides the crescent ornaments and the
pendants and the purple robes which were on the kings of Midian, and besides the neck bands that were on their camels'
necks.
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8:27 Gideon made it |nto an ephod and placed it in his city, Ophrah, and all Israel played the harlot with it there S0 that
it became a snare to Gideon and his household.
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8:28 So Midian was subdued before the sons of Israel, and they did not lift up thelr heads anymore. And the land was
undisturbed for forty years in the days of Gideon.

HMP23 Y URITI2 SpaT 79 e

FTOM22 20N R 92 ‘w:w* DI 829

8:29 Then Jerubbaal the son of Joash went and lived in his own house.

345 P PI27 DWW 107 REY 02 DWW P DTS e
10 TIRITOINNID TWI IR TS PRI 12 YA NN 0T 0

8:30 Now Gideon had seventy sons who were his direct descendants, for he had many wives.
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8:31 His concubine who was in Shechem also bore him a son, and he named him Abimelech.
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8:32 And Gideon the son of Joash died at a ripe old age and was buried in the tomb of his father Joash, m Ophrah of the
Abiezrites.
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8:33 Then it came about, as soon as Gideon was dead, that the sons of Israel agaln played the harlot with the Baals and
made Baal-berith their god.
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8:34 Thus the sons of Israel did not remember the LORD their God, who had delivered them from the hands of all their
enemies on every side;
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8:35 nor did they show kindness to the household of Jerubbaal (that is, Gideon) in accord with all the good that he had
done to Israel.
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9:1 And Abimelech the son of Jerubbaal went to Shechem to his mother's relatives, and spoke to them and to the whole
clan of the household of his mother's father, saying,
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9:2 "Speak, now, in the hearing of all the leaders of Shechem, 'Which is better for you that seventy men, all the sons of
Jerubbaal, rule over you, or that one man rule over you?' Also, remember that | am your bone and your flesh."
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9:3 And his mother's relatives spoke all these Words on his behalf in the hearlng of all the Ieaders of Shechem; and they
were inclined to follow Abimelech, for they said, "He is our relative."
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9:4 They gave him seventy pieces of silver from the house of Baal-berith with WhICh Ablmelech hired worthless and
reckless fellows, and they followed him.
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9:5 Then he went to his father's house at Ophrah and kllled his brothers the sons of Jerubbaal seventy men, on one stone
But Jotham the youngest son of Jerubbaal was left, for he hid himself.
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9:6 All the men of Shechem and all Beth-millo assembled together, and they went and made Ablmelech king, by the oak
of the pillar which was in Shechem.
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9:7 Now when they told Jotham, he went and stood on the top of Mount Gerizim, and lifted hls voice and called out.
Thus he said to them, "Listen to me, O men of Shechem, that God may listen to you.
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9:8" Once the trees went forth to an0|nt a klng over them and they said to the oI|ve tree Relgn over us!
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9:9 "But the olive tree said to them ‘Shall I leave’ my fatness with which God and men are honored and go to wave over
the trees?'
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9:10 "Then the trees said to the fig tree, You come, reign over us!'
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9:11 "But the fig tree said to them, 'Shall | leave my sweetness and my good frU|t and go to wave over the trees?"
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9:12 "Then the trees said to the vine, You come, relgn over us!"
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9:13 "But the vine said to them, 'Shall | leave my new Wlne which cheers God and men, and goto Wave over the trees?"
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9:14 "Finally all the trees said to the bramble "You come, reign over us!'
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9:15 "The bramble said to the trees, 'If in truth you are anomtlng me as king over you come and take refuge in my
shade; but if not, may fire come out from the bramble and consume the cedars of Lebanon.'
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9:16 "Now therefore, if you have dealt in truth and |ntegr|ty in maklng Abimelech king, and if you have dealt well with
Jerubbaal and his house, and have dealt with him as he deserved--
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9:17 for my father fought for you and risked his life and delivered you from the hand of Midian;
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9:18 but you have risen against my father's house today and have killed his sons, seventy men, on one stone and have
made Abimelech, the son of his maidservant, king over the men of Shechem, because he is your relative--
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9:19 if then you have dealt in truth and integrity with Jerubbaal and his house this day, re10|ce in Ablmelech and let him
also rejoice in you.
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9:20 "But if not, let fire come out from Ablmelech and consume the men of Shechem and Beth- m|IIO and let fire come
out from the men of Shechem and from Beth-millo, and consume Abimelech."
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9:21 Then Jotham escaped and fled, and went to Beer and remained there because of Ablmelech his brother
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9:22 Now Abimelech ruled over Israel three years.
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9:23 Then God sent an evil spirit between Abimelech and the men of Shechem; and the men of Shechem dealt
treacherously with Abimelech,
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9:24 so that the violence done to the seventy sons of Jerubbaal might come, and their blood mlght be laid on Ablmelech
their brother, who killed them, and on the men of Shechem, who strengthened his hands to kill his brothers.
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9:25 The men of Shechem set men in ambush against him on the tops of the mountains, and they robbed all who might
pass by them along the road; and it was told to Abimelech.
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9:26 Now Gaal the son of Ebed came with his relatlves and crossed over into Shechem and the men of Shechem put
their trust in him.
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9:27 They went out into the field and gathered the grapes of their vmeyards and trod them and held a festlval and they
went into the house of their god, and ate and drank and cursed Abimelech.
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9:28 Then Gaal the son of Ebed said, "Who is Abimelech, and who is Shechem, that we should serve him? Is he not the
son of Jerubbaal, and is Zebul not his lieutenant? Serve the men of Hamor the father of Shechem; but why should we
serve him?
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9:29 "Would, therefore, that this people were under my authority! Then | would remove Abimelech." And he said to
Abimelech, "Increase your army and come out."
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9:30 When Zebul the ruler of the city heard the words of Gaal the son of Ebed his anger burned.
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9:31 He sent messengers to Abimelech deceitfully, saying, “Behold, Gaal the son of Ebed and his relatives have come to
Shechem; and behold, they are stirring up the city against you.
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9:32 "Now therefore, arise by nlght you and the people who are with you and lie in walt in the field.
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9:33 "In the morning, as soon as the sun is up you shall rise early and rush upon the C|ty and behold, when he and the
people who are with him come out against you, you shall do to them whatever you can.’
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9:34 So Abimelech and all the people who were with h|m arose by night and lay i |n wait agalnst Shechem in four
companies.
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9:35 Now Gaal the son of Ebed went out and stood in the entrance of the city gate; and Ablmelech and the people Who
were with him arose from the ambush.
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9:36 When Gaal saw the people, he said to Zebul, "Look, people are comlng down from the tops of the mountalns But
Zebul said to him, "You are seeing the shadow of the mountains as if they were men."
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9:37 Gaal spoke again and said, "Behold, people are comlng down from the highest part of the Iand and one company
comes by the way of the diviners' oak."
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9:38 Then Zebul said to him, "Where is your boastlng now with Whlch you said, 'Who is Abimelech that we should serve
him?" Is this not the people whom you despised? Go out now and fight with them!"
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9:39 So Gaal went out before the leaders of Shechem and fought with Abimelech.
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9:40 Abimelech chased him, and he fled before him; and many fell wounded up to the entrance of the gate.
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9:41 Then Abimelech remained at Arumah but Zebul drove out Gaal and his relatlves so that they could not remain in
Shechem.
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9:42 Now it came about the next day, that the people Went out to the field, and it was told to Ablmelech
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9:43 So he took his people and divided them into three companies, and lay in wait in the field; when he Iooked and saw
the people coming out from the city, he arose against them and slew them.
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9:44 Then Abimelech and the company who was Wlth him dashed forward and stood in the entrance of the city gate; the
other two companies then dashed against all who were in the field and slew them.
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9:45 Abimelech fought against the city all that day, and he captured the city and kllled the people Who were in it; then he
razed the city and sowed it with salt.
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9:46 When all the leaders of the tower of Shechem heard of it, they entered the inner chamber of the temple of El-berith.
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9:47 It was told Abimelech that all the leaders of the tower of Shechem were gathered together.
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9:48 So Abimelech went up to Mount Zalmon, he and all the people who were with him; and Abimelech took an axe in
his hand and cut down a branch from the trees, and lifted it and laid it on his shoulder. Then he said to the people who
were with him, "What you have seen me do, hurry and do likewise."

MIETop Mn TomIaR TR 1357 153 W obnooTDI DM e
N TORD CoUSTI WINDD £ WAM UND MISTAN TSy s
D :TTUNY

MR SY IRMYY ToRTaR N2 IDINY TODI0 723 XY 5D AR WPY e
ooy 5 WIN ‘:: AN laleh 1‘:mpnm RN s M n‘n‘ar PR
INDN) 23 F9ND



9:49 Al the people also cut down each one his branch and followed Abimelech, and put them on the inner chamber and
set the inner chamber on fire over those inside, so that all the men of the tower of Shechem also died, about a thousand
men and women.
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9:50 Then Abimelech went to Thebez, and he camped agamst Thebez and captured it.
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9:51 But there was a strong tower in the center of the crty and all the men and women with all the Ieaders of the city fled
there and shut themselves in; and they went up on the roof of the tower.
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9:52 So Abimelech came to the tower and fought against it, and approached the entrance of the tower to burn it Wlth fire.
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9:53 But a certain woman threw an upper millstone on Abimelech's head, crushing his skull.
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9:54 Then he called quickly to the young man, his armor bearer, and said to hrm Draw your sword and kill me, soO that
it will not be said of me, 'A woman slew him."" So the young man pierced him through, and he died.
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9:55 When the men of Israel saw that Abimelech was dead, each departed to his home.
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9:56 Thus God repald the chkedness of Abimelech, Whlch he had done to his father in killing hIS seventy brothers.

nobp DMSR NIM OURT2 DOOR W DOU WX NrYOD NRY et
B :bya 12 Eob

AY> M5 TS AINY TS Y TR DY WN YD 5D M e
53]:'1’ "2 opi

9:57 Also God returned all the wickedness of the men of Shechem on their heads, and the curse of Jotham the son of
Jerubbaal came upon them.
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10:1 Now after Ablmelech died, Tola the son of Puah, the son of Dodo aman of Issachar arose to save Israel; and he
lived in Shamir in the hill country of Ephraim.
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10:2 He judged Israel twenty-three years Then he died and was buried in Shamlr
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10:3 After him, Jair the Gileadite arose and judged Israel twenty -two years.
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10:4 He had thirty sons who rode on thirty donkeys and they had thirty C|t|es in the land of Gllead that are called
Havvoth-jair to this day.
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10:5 And Jair died and was buried in Kamon.
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10:6 Then the sons of Israel again did evil in the S|ght of the LORD served the Baals and the Ashtaroth the gods of
Aram, the gods of Sidon, the gods of Moab, the gods of the sons of Ammon, and the gods of the Philistines; thus they
forsook the LORD and did not serve Him.
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10:7 The anger of the LORD burned against Israel and He sold them into the hands of the Phlllstlnes and into the hands
of the sons of Ammon.
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10:8 They afflicted and crushed the sons of Israel that year for elghteen years they affllcted all the sons of Israel who
were beyond the Jordan in Gilead in the land of the Amorites.
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10:9 The sons of Ammon crossed the Jordan to fight also against Judah Benjamm and the house of Ephraim, so that
Israel was greatly distressed.
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10:10 Then the sons of Israel cried out to the LORD, saying, We have smned against You, for indeed, we have forsaken
our God and served the Baals."
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10:11 The LORD said to the sons of Israel, "Did | not deliver you from the Egyptians, the Amorites, the sons of Ammon
and the Philistines?
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10:12 "Also when the Sidonians, the Amalekites and the Maonites oppressed you, you cried out to Me, and | delivered
you from their hands.
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10:13 "Yet you have forsaken Me and served other gods; therefore | will no longer deliver you.
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10:14 "Go and cry out to the gods which you have chosen; let them deliver you in the time of your distress."

TV 2907503 NS APRTIDY BROM MATOR ORI TMRN 1015
i Tal =0 Ta B VIR P Tyl

T2 TEAT S35 XIS MR TIY NIAM T D7D ONTEY U2 TINY o
T NBT PS NISTRY 503 D

10:15 The sons of Israel said to the LORD, "We have sinned, do to us whatever seems good to You; only please deliver
us this day."
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10:16 So they put away the foreign gods from among them and served the LORD; and He could bear the misery of Israel
no longer.
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10:17 Then the sons of Ammon were summoned and they camped in Gilead. And the sons of Israel gathered together '
and camped in Mizpah.
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10:18 The people, the leaders of Gilead, said to one another, * Who is the man who will begin to fight agamst the sons of
Ammon? He shall become head over all the inhabitants of Gilead."
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11:1 Now Jephthah the Gileadite was a valiant warrior, but he was the son of a harlot. And Gilead was the father of
Jephthah.
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11:2 Gilead's wn‘e bore him sons; and when his wife's sons grew up, they drove Jephthah out and said to him, You shall
not have an inheritance in our father's house, for you are the son of another woman."'
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11:3 So Jephthah fled from his brothers and lived in the land of Tob; and worthless fellows gathered themselves about
Jephthah, and they went out with him.
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11:4 1t came about after a while that the sons of Ammon fought agalnst Israel.
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11:5 When the sons of Ammon fought against Israel, the elders of Gilead went to get Jephthah from the land of Tob
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11:6 and they said to Jephthah, "Come and be our chief that we may flght against the sons of Ammon
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11:7 Then Jephthah said to the elders of Gilead, "Did you not hate me and drive me from my fathers house? So why
have you come to me now when you are in trouble?"



e WY oM TR MY 1oy 125 moDrOR 51 9P 1IN 1
Sy v 595 wnth ub v Timy was

MM NIBY T TS X3aR D TRa mneth Tpby 3o TN s
:7p5y vamr 555 b M35 M Tivy a3 R3TD

11:8 The elders of Gilead said to Jephthah, * For this reason we have now returned to you, that you may go with us and
fight with the sons of Ammon and become head over all the inhabitants of Gilead."
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11:9 So Jephthah said to the elders of Gilead, "If you take me back to fight against the sons of Ammon and the LORD
gives them up to me, will | become your head?"
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11:10 The elders of Gilead said to Jephthah, "The LORD is witness between us; surely we will do as you have said."
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11:11 Then Jephthah went with the elders of Gilead, and the people made him head and chief over them and Jephthah '
spoke all his words before the LORD at Mizpah.
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11:12 Now Jephthah sent messengers to the king of the sons of Ammon, saylng "What is between you and me that you
have come to me to fight against my land?"
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11:13 The king of the sons of Ammon said to the messengers of Jephthah, "Because Israel took away my land when they
came up from Egypt, from the Arnon as far as the Jabbok and the Jordan; therefore, return them peaceably now."
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11:14 But Jephthah sent messengers again to the kmg of the sons of Ammon,
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11:15 and they said to him, "Thus says Jephthah, 'Israel did not take away the land of Moab nor the land of the sons of
Ammon.
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11:16 'For when they came up from Egypt, and Israel went through the wilderness to the Red Sea and came to Kadesh,
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11:17 then Israel sent messengers to the king of Edom, saying, "Please let us pass through your land," but the king of
Edom would not listen. And they also sent to the king of Moab, but he would not consent. So Israel remained at Kadesh.
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11:18 'Then they went through the wilderness and around the land of Edom and the land of Moab and came to the east
side of the land of Moab, and they camped beyond the Arnon; but they did not enter the territory of Moab, for the Arnon
was the border of Moab.

35 MmN 19U 7o MRTTIER 1meToR Doxbn SR MoUn 1o
MIPRTIY TIIND RITTI2YY ORI

TN 192U NSO MR NSOR TTe mib A SNRY mhw 10
DINR TP TINRD TUIND D 7am SR b

11:19 'And Israel sent messengers to Sihon king of the Amorites, the king of Heshbon, and Israel said to hlm 'Please let
us pass through your land to our place."
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11:20 'But Sihon did not trust Israel to pass through his territory; so Slhon gathered all his people and camped in Jahaz
and fought with Israel.
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11:21 'The LORD, the God of Israel, gave Sihon and all his people mto the hand of Israel and they defeated them; so
Israel possessed all the land of the Amorites, the inhabitants of that country.
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11:22 'So they possessed all the territory of the Amorites, from the Arnon as far as the Jabbok, and from the W|Iderness
as far as the Jordan.
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11:23 'Since now the LORD, the God of Israel, drove out the Amorites from before His people Israel, are you then to
possess it?
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11:24 'Do you not possess what Chemosh your god gives you to possess? So whatever the LORD our God has driven out
before us, we will possess it.
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11:25 'Now are you any better than Balak the son of Zippor, king of Moab? Did he ever strive with Israel, or did he ever
fight against them?
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11:26 'While Israel Ilved in Heshbon and its villages, and in Aroer and its V|Ilages and i |n all the cities that are on the
banks of the Arnon, three hundred years, why did you not recover them within that time?
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11:27 'l therefore have not sinned agamst you, but you are doing me Wrong by maklng war agamst me; may the LORD
the Judge, judge today between the sons of Israel and the sons of Ammon."
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11:28 But the king of the sons of Ammon dlsregarded the message which Jephthah sent hlm
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11:29 Now the Spirit of the LORD came upon Jephthah S0 that he passed through Gllead and Manasseh then he passed
through Mizpah of Gilead, and from Mizpah of Gilead he went on to the sons of Ammon.
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11:30 Jephthah made a vow to the LORD and sald 'If You will indeed glve the sons of Ammon |nto my hand,
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11:31 then it shall be that whatever comes out of the doors of my house to meet me when I return in peace from the sons
of Ammon, it shall be the LORD'S, and I will offer it up as a burnt offering."”
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11:32 So Jephthah crossed over to the sons of Ammon to fight agalnst them; and the LORD gave them into his hand.
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11:33 He struck them with a very great slaughter from Aroer to the entrance of Minnith, twenty cities, and as far as
Abel-keramim. So the sons of Ammon were subdued before the sons of Israel.
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11:34 When Jephthah came to his house at Mizpah, behold, his daughter was comlng out to meet him with tambourines
and with dancing. Now she was his one and only child; besides her he had no son or daughter.
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11:35 When he saw her, he tore his cIothes and said, "Alas, my daughter| You have brought me very Iow and you are
among those who trouble me; for | have given my word to the LORD, and | cannot take it back."
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11:36 So she said to him, "My father you have glven your word to the LORD; do to me as you have said, smce the
LORD has avenged you of your enemies, the sons of Ammon."
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11:37 She said to her father, "Let this thing be done for me; Iet me alone two months, that | may go fo the mountains and
weep because of my virginity, | and my companions.”
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11:38 Then he said, "Go." So he sent her away for two months; and she left with her compamons and wept on the
mountains because of her virginity.
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11:39 At the end of two months she returned to her father who did to her accordmg to the vow which he had made and
she had no relations with a man. Thus it became a custom in Israel,
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11:40 that the daughters of Israel went yearly to commemorate the daughter of Jephthah the Gileadite four days in the
year.
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12:1 Then the men of Ephraim were summoned, and they crossed to Zaphon and sald to Jephthah "Why did you cross
over to fight against the sons of Ammon without calling us to go with you? We will burn your house down on you."
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12:2 Jephthah said to them, "I and my people were at great strife with the sons of Ammon when I called you, you did
not deliver me from their hand.
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12:3 "When | saw that you would not deliver me, | took my life in my hands and crossed over against the sons of
Ammon, and the LORD gave them into my hand. Why then have you come up to me this day to fight against me?"
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12:4 Then Jephthah gathered all the men of Gilead and fought Ephraim; and the men of Gilead defeated Ephraim,
because they said, "You are fugitives of Ephraim, O Gileadites, in the midst of Ephraim and in the midst of Manasseh."
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12:5 The Gileadites captured the fords of the Jordan opposite Ephraim. And it happened when any of the fugltlves of
Ephraim said, "Let me cross over," the men of Gilead would say to him, "Are you an Ephraimite?" If he said, "No,"
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12:6 then they would say to him, "Say now, 'Shibboleth."" But he said, "Sibboleth," for he could not pronounce it
correctly. Then they seized him and slew him at the fords of the Jordan. Thus there fell at that time 42,000 of Ephraim.
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12:7 Jephthah judged Israel six years. Then Jephthah the Gileadite died and was buried in one of the cities of Gilead.
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12:8 Now Ibzan of Bethlehem judged Israel after him.
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12:9 He had thirty sons, and thirty daughters whom he gave in marrlage out5|de the family, and he brought in thirty
daughters from outside for his sons. And he judged Israel seven years.
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12:10 Then Ibzan died and was buried in Bethlehem. ' - '
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12:11 Now Elon the Zebulunite judged Israel after him; and he judged Israel ten years. . '
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12:12 Then Elon the Zebulunite died and was buried at Aijalon in the land of Zebulun.
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12:13 Now Abdon the son of Hillel the Pirathonite judged Israel after him.
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12:14 He had forty sons and thirty grandsons who rode on seventy donkeys; and he judged Israel eight years.
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12:15 Then Abdon the son of Hillel the Pirathonite died and was buried at Pirathon in the Iand of Ephralm in the h|II
country of the Amalekites.
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13:1 Now the sons of Israel again did evil in the sight of the LORD, so that the LORD gave them into the hands of the
Philistines forty years.
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13:2 There was a certain man of Zorah, of the family of the Danites, whose name was Manoah; and his wife was barren
and had borne no children.

P27 NDY TPUTIN NI 0N N mERTON MMTINGR N 133
732 oM mm

TS PO XY N D R0 N1 NOORS T XoNOn MO 183
2 r‘r*%m 1M T

13:3 Then the angel of the LORD appeared to the woman and said to her, "Behold now, you are barren and have borne '
no children, but you shall conceive and give birth to a son.
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13:4" Now therefore be careful not to drlnk wine or strong drlnk nor eat any unclean thing.
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13:5 "For behold you shall concelve and glve birth to a son, and no razor shall come upon his head, for the boy shall be
a Nazirite to God from the womb; and he shall begin to deliver Israel from the hands of the Philistines.”
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13:6 Then the woman came and told her husband saying, "A man of God came to me and his appearance was I|ke the
appearance of the angel of God, very awesome. And | did not ask him where he came from, nor did he tell me his name.
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13:7 "But he said to me, '‘Behold, you shall conceive and give birth to a son, and now you shall not drink wine or strong
drink nor eat any unclean thing, for the boy shall be a Nazirite to God from the womb to the day of his death.™
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13:8 Then Manoah entreated the LORD and said, "O Lord, please let the man of God whom You have sent come to us
again that he may teach us what to do for the boy who is to be born."
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13:9 God listened to the voice of Manoah; and the angel of God came again to the Woman as she was S|tt|ng in the field,
but Manoah her husband was not with her.
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13:10 So the woman ran quickly and told her husband, "Behold, the man Who came the other day has appeared to me
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13:11 Then Manoah arose and followed h|s wife, and when he came to the man he said to h|m "Are you the man who
spoke to the woman?" And he said, "l am."”
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13:12 Manoah said, "Now when your words come to pass, what shall be the boy's mode of life and his vocatlon’?
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13:13 So the angel of the LORD said to Manoah ‘Let the woman pay attention to all that | sald
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13:14 "She should not eat anything that comes from the vine nor drink W|ne or strong drink, nor eat any unclean th|ng
let her observe all that | commanded.”
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13: 15 Then Manoah sald to the angel of the LORD 'Please let us detain you S0 that we may prepare a young goat for
you."
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13:16 The angel of the LORD sald to Manoah Though you detaln me, | WI|| not eat your food, but |f you prepare a
burnt offering, then offer it to the LORD." For Manoah did not know that he was the angel of the LORD.
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13:17 Manoah said to the angel of the LORD, "What is your name, so that When your words come to pass we may
honor you?"
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13:18 But the angel of the LORD said to him, Why do you ask my name seelng itis wonderful”
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13:19 So Manoah took the young goat with the grain offering and offered it on the rock to the LORD, and He performed
wonders while Manoah and his wife looked on.

2752 mmIRGn Sy anwwn nama S 2757 nidra T s
3N Deoy e oNa RN M mamT

7 NROR D501 Ny Ash XM bum RADinbY Soma MM s
INDIN Sy 1rER By 1SEn T RN M NI maitoys

13:20 For it came about when the flame went up from the altar toward heaven, that the angel of the LORD ascended in
the flame of the altar. When Manoah and his wife saw this, they fell on their faces to the ground.
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13:21 Now the angel of the LORD did not appear to Manoah or his wife again. Then Manoah knew that he was the angel
of the LORD.
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13:22 So Manoah said to his wife, "We will surely die, for we have seen God."
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13:23 But hIS W|fe sald to him, "If the LORD had desired to kill us, He Would not have accepted a burnt offerlng and a
grain offering from our hands, nor would He have shown us all these things, nor would He have let us hear things like this
at this time."
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13:24 Then the woman gave brrth to a son and named him Samson; ‘and the child grew up and the LORD blessed him.
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13:25 And the Spirit of the LORD began to stir him in Mahaneh-dan, between Zorah and Eshtaol.
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14:1 Then Samson went down to Timnah and saw a Woman in Tlmnah one of the daughters 'of the Philistines.
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14:2 So he came back and told his father and mother, "I saw a woman in Tlmnah one of the daughters of the Philistines;
now therefore, get her for me as a wife."
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14:3 Then his father and his mother said to him, "Is there no woman among the daughters of your relatlves or among all

our people, that you go to take a wife from the uncircumcised Philistines?" But Samson said to his father, "Get her for me,
for she looks good to me."
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14:4 However his father and mother did not know that |t was of the LORD for He was seeklng an occasion agalnst the
Philistines. Now at that time the Philistines were ruling over Israel.
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14:5 Then Samson went down to Timnah with his father and mother, and came as far as the vrneyards of T|mnah and
behold, a young lion came roaring toward him.
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14:6 The Spirit of the LORD came upon him mrghtrly s that he tore him as one tears a young goat though he had
nothing in his hand; but he did not tell his father or mother what he had done.
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14:7 So he went down and talked to the woman; and she looked good to Samson.
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14:8 When he returned later to take her he turned aside to look at the carcass of the lion; and behold a swarm of bees
and honey were in the body of the lion.

DD T IRRTORT TARTOR 757 DO 75T 99T 1RITOR 31T w4
AT 7Y TND N D m% aiha x51 w‘azm

27 TRR MSY MmN m% Brm "ﬁ:m Srom Sy Smia MO 14:9
IRYIT MO RN N5 X722 IR 15 m 8Dy abow 1inb

14:9 So he scraped the honey into his hands and went on, eatlng as he went. When he came to his father and mother, he
gave some to them and they ate it; but he did not tell them that he had scraped the honey out of the body of the lion.
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14:10 Then his father went down to the woman; and Samson made a feast there, for the young men customarlly did this.
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14:11 When they saw him, they brought thirty companions to be with him.
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14:12 Then Samson said to them, "Let me now propound a riddle to you; if you will indeed tell it to me within the seven
days of the feast, and find it out, then | will give you thirty linen wraps and thirty changes of clothes.
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14:13 "But if you are unable to tell me, then you shall give me thirty linen wraps and thlrty changes of clothes.” And
they said to him, "Propound your riddle, that we may hear it."
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14:14 So he said to them, "Out of the eater came something to eat, And out of the strong came somethmg sweet." But
they could not tell the riddle in three days.
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14:15 Then it came about on the fourth day that they said to Samson's wife, "Entice your husband, so that he will tell us
the riddle, or we will burn you and your father's house with fire. Have you invited us to impoverish us? Is this not so?"
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14:16 Samson's wife wept before him and said, "You only hate me, and you do not love me; you have propounded a

riddle to the sons of my people, and have not told it to me." And he said to her, "Behold, | have not told it to my father or
mother; so should I tell you?"
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14:17 However she wept before him seven days while their feast lasted. And on the seventh day he told her because she
pressed him so hard. She then told the riddle to the sons of her people.
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14:18 So the men of the city said to him on the seventh day before the sun went down, "What is sweeter than hbney?
And what is stronger than a lion?" And he said to them, "If you had not plowed with my heifer, You would not have found
out my riddle."
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14:19 Then the Spirit of the LORD came upon him mightily, and he went down to Ashkelon and kllled thirty of them



and took their spoil and gave the changes of clothes to those who told the riddle. And his anger burned, and he went up to
his father's house.
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14:20 But Samson's wife was given to his companion who had been his friend.
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15:1 But after a Whlle in the time of Wheat harvest Samson visited his wife with a young goat and said, "1 will go into
my wife in her room." But her father did not let him enter.
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15:2 Her father said, "I really thought that you hated her mtensely so | gave her to your companlon Is not her younger
sister more beautiful than she? Please let her be yours instead."
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15:3 Samson then said to them, "This time | shall be blameless in regard to the Philistines when | do them harm."
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15:4 Samson went and caught three hundred foxes, and took torches and turned the foxes tail to tall and put one torch in
the middle between two tails.
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15:5 When he had set fire to the torches, he released the foxes into the standlng grain of the Phlllstlnes thus burnlng up
both the shocks and the standing grain, along with the vineyards and groves.
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15:6 Then the Ph|||st|nes sald "Who dld this?" And they sald Samson the son-in-law of the Timnite, because he took
his wife and gave her to his companion.” So the Philistines came up and burned her and her father with fire.

DTN N D23 TRRYEN 1D NNTD PRUAEN (NG DTP TNT 17
SN2 iz YIEPR D DR RTOD PTUN OX PR 1IN0 MmN 1s7
:DMR T3

15:7 Samson said to them, "Since you act like this, | will surely take revenge on you, but after that | will quit.."
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15:8 He struck them ruthlessly with a great slaughter; and he went down and lived in the cleft of the rock of Etam
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15:9 Then the Philistines went up and camped in Judah ‘and spread out in Lehi.
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15:10 The men of Judah said, ' Why have you come up against us?" And they said, "We have come up to bind Samson in
order to do to him as he did to us."
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15:11 Then 3,000 men of Judah went down to the cleft of the rock of Etam and said to Samson 'Do you not know that
the Philistines are rulers over us? What then is this that you have done to us?" And he said to them, "As they did to me, so
I have done to them."
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15:12 They said to him, "We have come down to bind you so that we may give you into the hands of the Phlllstmes
And Samson said to them, "Swear to me that you will not kill me."

MY RS MM 0T TR0 70N ORI NS AR 15 MmN 153
5o IMbYM oW £UNay TRED ITIoNT

x5 Supm ]1'1'1”:1 T37ema o e R 8D b b TN s
NE'D T2 TPONT AT 197 TRAND IToN 'p‘amz

15:13 So they said to him, "No, but We will bind you fast and give you into their hands; yet surely we will not kil you.'
Then they bound him with two new ropes and brought him up from the rock.
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15:14 When he came to Lehi, the Philistines shouted as they met him. And the Spirit of the LORD came upon him
mightily so that the ropes that were on his arms were as flax that is burned with fire, and his bonds dropped from his
hands.
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15: 15 He found a fresh Jawbone ofa donkey s0 he reached out and took it and kllled a thousand men with it.
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15:16 Then Samson said, "With the jawbone of a donkey, Heaps upon heaps, With the jawbone of a donkey | have kllled
a thousand men."
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15:17 When he had finished speaking, he threw the jawbone from his hand; and he named that place Ramath-lehi.
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15:18 Then he became very thirsty, and he called to the LORD and said, ' You have glven this great deliverance by the
hand of Your servant, and now shall | die of thirst and fall into the hands of the uncircumcised?"
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15:19 But God split the hollow place that is in Lehi so that water came out of it. When he drank his strength returned
and he revived. Therefore he named it En-hakkore, which is in Lehi to this day.
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15:20 So he judged Israel twenty years in the days of the Philistines.
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16:1 Now Samson went to Gaza and saW a harlot there, and Went in to her.

M w2 A9onHD 15728t 12D M PRy K3 ARG oG s
AN PR IR ShRG hirhy 5: wmnm

Lo b 1ot mmony N2DT TRy KON b o OS2

9 Y m*m% wB 5 5:: S WY ROR YN x:B:m: x*% 5
-m‘:uv:w XD MM POM MR MM

16:2 When it was told to the Gazites, saying, "Samson has come here they surrounded the place and lay in wait for him
all night at the gate of the city. And they kept silent all night, saying, “Let us wait until the morning light, then we will kill
him."
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16:3 Now Samson lay until midnight, and at midnight he arose and took hold of the doors of the city gate and the two
posts and pulled them up along with the bars; then he put them on his shoulders and carried them up to the top of the
mountain which is opposite Hebron.
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16:4 After this it came about that he loved a woman in the vaIIey of Sorek whose name was Delilah.
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16:5 The lords of the Philistines came up to her and said to her, "Entice him, and see where his great strength lies and
how we may overpower him that we may bind him to afflict him. Then we will each give you eleven hundred pieces of
silver."
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16:6 So Delilah said to Samson, "Please tell me where your great strength is and how you may be bound to afflict you.'
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16:7 Samson said to her 'If they bind me with seven fresh cords that have not been drled then I will become Weak and
be like any other man.'
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16:8 Then the lords of the Ph|||st|nes brought up to her seven fresh cords that had not been drled and she bound him
with them.
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16:9 Now she had men lying in wait in an inner room. And she said to him, "The Philistines are upon you, Samson!" But
he snapped the cords as a string of tow snaps when it touches fire. So his strength was not discovered.
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16:10 Then Delilah said to Samson, "Behold, you have deceived me and told me lies; now please tell me how you may
be bound.”
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16:11 He said to her 'If they bind me tightly with new ropes whrch have not been used, then 1 will become weak and be
like any other man.'
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16:12 So Delilah took new ropes and bound him W|th them and said to him, "The Ph|||st|nes are upon you, Samson!" For
the men were lying in wait in the inner room. But he snapped the ropes from his arms like a thread.
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16:13 Then Delilah said to Samson, "Up to now you have deceived me and told me lies; tell me how you may be

bound.” And he said to her, "If you weave the seven locks of my hair with the web and fasten it with a pin, then | will
become weak and be like any other man."
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16:14 So while he slept Delilah took the seven locks of his hair and wove them into the web. And she fastened |t with
the pin and said to him, "The Philistines are upon you, Samson!" But he awoke from his sleep and pulled out the pin of the
loom and the web.
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16:15 Then she said to him, "How can you say, 'l love you,' when your heart is not with me? You have deceived me
these three times and have not told me where your great strength is."

:mS WD) IIPM AIORM 0WISD 272 3D RENTD I 6is
MRRG YD) NP OPATY XM 5:: \Yp(abigiap! 1*5 PR T2 MM 1616

16: 16 It came about when she pressed him daily Wlth her Words and urged him, that his soul was annoyed to death
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16:17 So he told her all that was in his heart and said to her, "A razor has never come on my head, for | have been a
Nazirite to God from my mother's womb. If | am shaved, then my strength will leave me and | will become weak and be
like any other man."
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16:18 When Delilah saw that he had told her all that was in his heart, she sent and called the lords of the Ph|||st|nes
saying, "Come up once more, for he has told me all that is in his heart." Then the lords of the Philistines came up to her
and brought the money in their hands.
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16:19 She made him sleep on her knees, and called for a man and had him shave off the seven locks of his halr Then she
began to afflict him, and his strength left him.
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16:20 She said, "The Philistines are upon you, SamsonI And he awoke from his sleep and said, "1 will go out as at other
times and shake myself free." But he did not know that the LORD had departed from him.
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16:21 Then the Philistines seized him and gouged out his eyes and they brought him down to Gaza and bound him with
bronze chains, and he was a grinder in the prison.
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16:22 However, the hair of his head began to grow again after it was shaved ot"f
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16:23 Now the lords of the Philistines assembled to offer a great sacrlflce to Dagon their god and to rejoice, for they
said, "Our god has given Samson our enemy into our hands."
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16:24 When the people saw him, they pralsed their god for they sald 'Our god has given our enemy |nto our hands
Even the destroyer of our country, Who has slain many of us.'
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16:25 It so happened when they were |n hlgh spirits, that they said, "Call for Samson, that he may amuse us." So they
called for Samson from the prison, and he entertained them. And they made him stand between the pillars.
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16:26 Then Samson said to the boy who was holding his hand, "Let me feel the pillars on which the house rests, that |
may lean against them."
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16:27 Now the house was full of men and women, and all the lords of the Phlllstlnes were there. And about 3, 000 men
and women were on the roof looking on while Samson was amusing them.
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16:28 Then Samson called to the LORD and said, "O Lord GOD, please remember me and please strengthen me jUSt this
time, O God, that | may at once be avenged of the Philistines for my two eyes."
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16:29 Samson grasped the two middle pillars on which the house rested, and braced himself against them the one with
his right hand and the other with his left.
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16:30 And Samson said, "Let me die with the Philistines!" And he bent with all his might so that the house fell on the
lords and all the people who were in it. So the dead whom he killed at his death were more than those whom he killed in
his life.

TIPS 172 9PIR 1M2P1 1HUm AR OWEM AR 2531 AR TN e
D MY OMRY ‘mww* NX BRY NIM TIR 7R TIP3 ‘:xnwx T

nYIs T2 T M 1p~5o1 o wbmw "IN P2 5:1 IR DM 16:31
I ey SR M1 1T R TIAN N X3pa ‘:mnwx T

16:31 Then his brothers and all his fathers household came down took hlm brought him up and buried h|m between
Zorah and Eshtaol in the tomb of Manoah his father. Thus he had judged Israel twenty years.
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17:1 Now there was a man of the hill country of Ephraim whose name was Micah.
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17: 2 He sard to his mother "The eleven hundred pleces of silver which Were taken from you, about which you uttered a
curse in my hearing, behold, the silver is with me; | took it." And his mother said, "Blessed be my son by the LORD."
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17:3 He then returned the eleven hundred pieces of silver to his mother, and his mother said, "I whoIIy dedicate the silver
from my hand to the LORD for my son to make a graven image and a molten image; now therefore, | will return them to
you."
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17:4 So when he returned the silver to his mother his mother took two hundred pleces of silver and gave them to the
silversmith who made them into a graven image and a molten image, and they were in the house of Micah.
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17:5 And the man Micah had a shrine and he made an ephod and household idols and consecrated one of his sons, that
he might become his priest.
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17:6 In those days there was no king in Israel every man did what was rrght |n his own eyes.
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17:7 Now there was a young man from Bethlehem in Judah, of the family of Judah, who was a Lewte and he was
staying there.
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17:8 Then the man departed from the city, from Bethlehem in Judah to stay wherever he might find a place; and as he
made his journey, he came to the hill country of Ephraim to the house of Micah.
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17:9 Micah said to him, "Where do you come from?" And he said to him, "l am a LeV|te from Bethlehem in Judah, and ]
am going to stay wherever | may find a place."
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17:10 Micah then sald to him, "Dwell with me and be a father and a prlest to me, and | will give you ten pieces of silver
a year, a suit of clothes, and your maintenance." So the Levite went in.
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17:11 The Levite agreed to live with the man, and the young man became to him like one of his sons
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17:12 So Micah consecrated the Levite, and the young man became his priest and lived in the house of Micah.
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17:13 Then Micah sald ‘Now | know that the LORD WI|| prosper me, seelng | have a Levite as prlest
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18:1 In those days there was no king of Israel; and in those days the tribe of the Danites was seeklng an inheritance for
themselves to live in, for until that day an inheritance had not been allotted to them as a possession among the tribes of
Israel.
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18:2 So the sons of Dan sent from their family five men out of their whole number, valiant men from Zorah and Eshtaol
to spy out the land and to search it; and they said to them, "Go, search the land." And they came to the hill country of
Ephraim, to the house of Micah, and lodged there.
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18:3 When they were near the house of Micah, they recognized the voice of the young man, the Levite; and they turned
aside there and said to him, "Who brought you here? And what are you doing in this place? And what do you have here?"
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18:4 He said to them, "Thus and so has Micah done to me, and he has hired me and | have become his priest.”
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18:5 They sald to him, "Inquire of God, please, that we may know whether our way on which we are going will be
prosperous.”
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18:6 The priest said to them, "Go in peace your way in which you are going has the LORD S approval
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18:7 Then the five men departed and came to Laish and saw the people who were in it living in security, after the manner
of the Sidonians, quiet and secure; for there was no ruler humiliating them for anything in the land, and they were far from
the Sidonians and had no dealings with anyone.
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18:8 When they came back to their brothers at Zorah and Eshtaol, their brothers said to them, “"What do you report?"
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18:9 They said, "Arise, and let us go up agalnst them for we have seen the Iand and behold it is very good. And will



you sit still? Do not delay to go, to enter, to possess the land.
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18:10 "When you enter, you will come to a secure people with a spacious land; for God has given it into your hand, a
place where there is no lack of anything that is on the earth."
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18:11 Then from the family of the Danites, from Zorah and from Eshtaol, six hundred men armed with weapons of war
set out.
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18:12 They went up and camped at Kiriath-jearim in Judah. Therefore they called that place Mahaneh- dan to this day
behold, it is west of Kiriath-jearim.
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18:13 They passed from there to the hill country of Ephrarm and came to the house of Micah.
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18:14 Then the five men who went to spy out the country of Laish said to their kinsmen, "Do you know that there are in
these houses an ephod and household idols and a graven image and a molten image? Now therefore, consider what you
should do."”
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18:15 They turned aside there and came to the house of the young man, the Levite, to the house of Micah, and asked him
of his welfare.
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18:16 The six hundred men armed with their weapons of war, who were of the sons of Dan, stood by the entrance of the
gate.
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18:17 Now the five men who went to spy out the land went up and entered there, and took the graven image and the

ephod and household idols and the molten image, while the priest stood by the entrance of the gate with the six hundred
men armed with weapons of war.
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18:18 When these went into Micah's house and took the graven |mage the ephod and household idols and the molten
image, the priest said to them, "What are you doing?"
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18:19 They said to him, "Be silent, put your hand over your mouth and come with us, and be to us a father and a priest.
Is it better for you to be a priest to the house of one man, or to be priest to a tribe and a family in Israel?"
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18:20 The priest's heart was glad, and he took the ephod and household idols and the graven |mage and went among the
people.
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18:21 Then they turned and departed, and put the little ones and the Ilvestock and the valuables in front of them.
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18:22 When they had gone some distance from the house of Micah, the men who were in the houses near Mlcah s house
assembled and overtook the sons of Dan.
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18:23 They cried to the sons of Dan, Who turned around and said to Micah, "What is the matter with you, that you have
assembled together?"
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18:24 He said, "You have taken away my gods which | made, and the priest, and have gone away, and what do | have
besides? So how can you say to me, 'What is the matter with you?"
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18:25 The sons of Dan said to him, "Do not let your voice be heard among us, or else fierce men will fall upon you and
you will lose your life, with the lives of your household.”
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18:26 So the sons of Dan went on their way; and when Micah saw that they were too strong for him, he turned and went
back to his house.
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18:27 Then they took what Micah had made and the priest who had belonged to him, and came to Laish, to a people
quiet and secure, and struck them with the edge of the sword; and they burned the city with fire.
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18:28 And there was no one to deliver them, because it was far from Sidon and they had no dealings Wlth anyone and it
was in the valley which is near Beth-rehob. And they rebuilt the city and lived in it.
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18:29 They called the name of the city Dan, after the name of Dan their father who was born in Israel; however, the
name of the city formerly was Laish.
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18:30 The sons of Dan set up for themselves the graven image; and Jonathan, the son of Gershom the son of Manasseh
he and his sons were priests to the tribe of the Danites until the day of the captivity of the land.
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18:31 So they set up for themselves Micah's graven image which he had made, all the time that the house of God was at
Shiloh.
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19:1 Now it came about in those days, when there was no klng in Israel that there was a certain Levite staying in the
remote part of the hill country of Ephraim, who took a concubine for himself from Bethlehem in Judah.
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19:2 But his concubine played the harlot against him, and she Went away from him to her fathers house in Bethlehem in
Judah, and was there for a period of four months.
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19:3 Then her husband arose and went after her to speak tenderly to her in order to brrng her back, takrng with him his
servant and a pair of donkeys. So she brought him into her father's house, and when the girl's father saw him, he was glad
to meet him.
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19:4 His father-in-law, the girl's father, detained him; and he remained with him three days. So they ate and drank and
lodged there.
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19:5 Now on the fourth day they got up early in the mornlng and he prepared to go; and the girl's father sald to his
son-in-law, "Sustain yourself with a piece of bread, and afterward you may go."
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19:6 So both of them sat down and ate and drank together; and the girl' s father said to the man, "Please be Wllllng to )
spend the night, and let your heart be merry."
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19:7 Then the man arose to go, but his father in- Iaw urged h|m s0 that he spent the night there agaln
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19:8 On the fifth day he arose to go early in the morning, and the girl's father said, "Please sustain yourself and wait
until afternoon”; so both of them ate.
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19:9 When the man arose to go along with his concubine and servant, his father-in-law, the girl's father, said to him,
"Behold now, the day has drawn to a close; please spend the night. Lo, the day is coming to an end; spend the night here
that your heart may be merry. Then tomorrow you may arise early for your journey so that you may go home."
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19:10 But the man was not willing to spend the night, so he arose and departed and came to a place opposite Jebus (that
is, Jerusalem). And there were with him a pair of saddled donkeys; his concubine also was with him.
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19:11 When they were near Jebus, the day was almost gone; and the servant sard to his master 'Please come, and let us
turn aside into this city of the Jebusites and spend the night in it."
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19:12 However, his master said to him, "We will not turn aside into the city of foreigners who are ‘not of the sons of
Israel; but we will go on as far as Gibeah."
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19:13 He said to his servant, "Come and let us approach one of these places; and we will spend the nrght in Grbeah or '
Ramah."
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19:14 So they passed along and went their Way and the sun set on them near Gibeah which belongs to Benjamm
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19:15 They turned aside there in order to enter and lodge in Glbeah When they entered, they sat down in the open
square of the city, for no one took them into his house to spend the night.
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19:16 Then behold, an old man was coming out of the field from his Work at evenlng Now the man was from the hill
country of Ephraim, and he was staying in Gibeah, but the men of the place were Benjamites.
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19:17 And he lifted up his eyes and saw the traveler in the open square of the C|ty and the old man said, Where are you
going, and where do you come from?"
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19:18 He said to him, "We are passing from Bethlehem in Judah to the remote part of the h|II country of Ephrarm for I
am from there, and | went to Bethlehem in Judah. But | am now going to my house, and no man will take me into his
house.
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19:19 "Yet there is both straw and fodder for our donkeys and also bread and wine for me your mardservant and the
young man who is with your servants; there is no lack of anything."”
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19:20 The old man said, "Peace to you. Only let me take care of all your needs; however, do not spend the night in the .
open square."
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19: 21 So he took him into his house and gave the donkeys fodder and they Washed their feet and ate and drank.
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19:22 While they were celebrating, behold, the men of the city, certain worthless fellows, surrounded the house
pounding the door; and they spoke to the owner of the house, the old man, saying, "Bring out the man who came into your
house that we may have relations with him."
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19:23 Then the man, the owner of the house, went out to them and said to them No my fellows please do not act so
wickedly; since this man has come into my house, do not commit this act of folly.
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19:24 "Here is my virgin daughter and hIS concublne Please let me brmg them out that you may ravish them and do to
them whatever you wish. But do not commit such an act of folly against this man.'
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19:25 But the men would not Ilsten to him. So the man selzed his concublne and brought her out to them and they raped
her and abused her all night until morning, then let her go at the approach of dawn.
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19:26 As the day began to dawn, the woman came and fell down at the doorway of the man's house where her master
was, until full daylight.
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19:27 When her master arose in the morning and opened the doors of the house and went out togoon hls way, then
behold, his concubine was lying at the doorway of the house with her hands on the threshold.
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19:28 He said to her, "Get up and let us go," but there was no answer. Then he placed her on the donkey; and the man
arose and went to his home.
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19:29 When he entered his house he took a knife and laid hold of his concubine and cut her in twelve pieces, I|mb by '
limb, and sent her throughout the territory of Israel.
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19:30 All who saw it said, "Nothing like this has ever happened or been seen from the day when the sons of Israel came
up from the land of Egypt to this day. Consider it, take counsel and speak up!"
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20:1 Then all the sons of Israel from Dan to Beersheba, |nclud|ng the Iand of Gllead came out, and the congregation
assembled as one man to the LORD at Mizpah.
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20:2 The chiefs of all the people, even of all the tribes of Israel, took thelr stand in the assembly of the people of God
400,000 foot soldiers who drew the sword.
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20:3 (Now the sons of Benjamin heard that the sons of Israel had gone up to Mlzpah ) And the sons of Israel said, "Tell
us, how did this wickedness take place?"
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20:4 So the Levite, the husband of the woman who was murdered, answered and sald 'l came W|th my concubine to
spend the night at Gibeah which belongs to Benjamin.
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20:5 "But the men of Gibeah rose up against me and surrounded the house at night because of me They intended to kill
me; instead, they ravished my concubine so that she died.
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20:6 "And | took hold of my concubine and cut her in pleces and sent her throughout the land of Israel's mhentance for
they have committed a lewd and disgraceful act in Israel.
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20:7 "Behold, all you sons of Israel glve your adwce and counsel here."
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20:8 Then all the people arose as one man, saying, "“Not one of us will go to his tent, nor will any of us return to his
house.
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20:9 "But now this is the thlng which we will do to Gibeah; we WI|| go up against it by lot.
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20:10 "And we will take 10 men out of 100 throughout the tribes of Israel, and 100 out of 1,000, and 1,000 out of 10, 000
to supply food for the people, that when they come to Gibeah of Benjamin, they may punish them for all the disgraceful
acts that they have committed in Israel."”
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20:11 Thus all the men of Israel were gathered agalnst the city, unlted as one man
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20:12 Then the tribes of Israel sent men through the entire tribe of Benjamin, saying, "What is this wickedness that has
taken place among you?
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20:13 "Now then, deliver up the men, the worthless fellows in Gibeah, that we may put them to death and remove this
wickedness from Israel." But the sons of Benjamin would not listen to the voice of their brothers, the sons of Israel.
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20:14 The sons of Benjamin gathered from the cities to Gibeah, to go out to battle against the sons of Israel.
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20:15 From the cities on that day the sons of Benjamrn were numbered 26 000 men who draw the sword besrdes the'
inhabitants of Gibeah who were numbered, 700 choice men.

12832 P5P DD M TR M2 WNR NIND DaY T opn S s
B N N5 mIwTON

Lo NpmrT TS TR K933 005 N33 TNR DRY 1T NBY SEn oo
a3 KDY NDD DD 1Y RYODD N3N TTET TN

20:16 Out of all these people 700 choice men were Ieft handed,; each one could slrng a stone ata halr and not miss.
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20:17 Then the men of Israel besides Benjamin were numbered, 400,000 men who draw the sword all these were men of
war.
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20:18 Now the sons of Israel arose, went up to Bethel, and inquired of God and sald "Who shall go up first for us to
battle against the sons of Benjamin?" Then the LORD said, "Judah shall go up first."
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20:19 So the sons of Israel arose in the morning and camped against Gibeah.
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20:20 The men of Israel went out to battle against Benjamin, and the men of Israel arrayed for battle against them at
Gibeah.
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20:21 Then the sons of Benjamin came out of Gibeah and felled to the ground on that day 22,000 men of Israel
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20:22 But the people, the men of Israel, encouraged themselves and arrayed for battle again in the place where they had
arrayed themselves the first day.
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20:23 The sons of Israel went up and wept before the LORD until evening, and inquired of the LORD, saying, "Shall we
again draw near for battle against the sons of my brother Benjamin?" And the LORD said, "Go up against him."
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20:24 Then the sons of Israel came agalnst the sons of Benjamln the second day
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20:25 Benjamin went out against them from Gibeah the second day and felled to the ground again 18,000 men of the
sons of Israel; all these drew the sword.
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20:26 Then all the sons of Israel and all the people went up and came to Bethel and wept; thus they remalned there
before the LORD and fasted that day until evening. And they offered burnt offerings and peace offerings before the
LORD.
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20:27 The sons of Israel |an|red of the LORD (for the ark of the covenant 'of God was there in those days
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20:28 and Phinehas the son of Eleazar, Aaron's son, stood before it to minister in those days), saylng "Shall | yet again
go out to battle against the sons of my brother Benjamin, or shall | cease?" And the LORD said, "Go up, for tomorrow |
will deliver them into your hand."
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20:29 So Israel set men in ambush around Gibeah.
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20:30 The sons of Israel went up against the sons of Benjamin on the third day and arrayed themselves against Gibeah as
at other times.
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20:31 The sons of Benjamin went out against the people and were drawn away from the city, and they began to strlke
and kill some of the people as at other times, on the highways, one of which goes up to Bethel and the other to Gibeah,
and in the field, about thirty men of Israel.
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20:32 The sons of Benjamin said, "They are struck down before us, as at the first." But the sons of Israel said, "Let us
flee that we may draw them away from the city to the highways."
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20:33 Then all the men of Israel arose from their place and arrayed themselves at Baal-tamar; and the men of Israel i |n
ambush broke out of their place, even out of Maareh-geba.
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20:34 When ten thousand choice men from all Israel came against Glbeah the battle became fierce; but Benjamin did
not know that disaster was close to them.
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20:35 And the LORD struck Benjamm before Israel so that the sons of Israel destroyed 25,100 men of Benjamm that
day, all who draw the sword.

M2 23 125 Oipn DRIWTUR 1AM D33 0D 1AN2TID WD 203
abith Bx WY WK INTON



M2 ﬂ’:‘T‘? NIOR 5&?(&7‘ N2 WJ& 12777 MANN IR 23 N2 W‘H 20:36
:RPY2] 55.7 1&’1!&77 N2 53] IWTAR N

20:36 So the sons of Benjamin saw that they were defeated When the men of Israel gave ground to Benjamln because
they relied on the men in ambush whom they had set against Gibeah,
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20:37 the men in ambush hurried and rushed against Gibeah; the men in ambush also deployed and struck all the C|ty '
with the edge of the sword.
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20:38 Now the appointed sign between the men of Israel and the men in ambush was that they would make a great cloud
of smoke rise from the city.
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20:39 Then the men of Israel turned in the battle, and Benjamin began to strike and kill about thirty men of Israel, for
they said, "Surely they are defeated before us, as in the first battle."

I TMR 1N 12 WY Ty 1w nidyh abmn nRLnm 2040
YT T by

T3N3 DD ONUEANY 10T T RATD TR ROOND Y RIMDY 2040
Ny PmEb RATPT NRA he MY NS NG

20:40 But when the cloud began to rise from the city in a column of smoke, Benjamin Iooked behind them; and behold,
the whole city was going up in smoke to heaven.
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20:41 Then the men of Israel turned, and the men of Benjamin were terrified; for they saw that disaster was close to
them.
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20:42 Therefore, they turned their backs before the men of Israel toward the direction of the wilderness, but the battle
overtook them while those who came out of the cities destroyed them in the midst of them.
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20:43 They surrounded Benjamin, pursued them without rest and trod them down opposite Gibeah toward the east.
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20:44 Thus 18,000 men of Benjamin fell; all these were valiant warriors.
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20:45 The rest turned and fled toward the W|Iderness to the rock of Rimmon, but they caught 5,000 of them on the
highways and overtook them at Gidom and killed 2,000 of them.
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20:46 So all of Benjamin who fell that day were 25,000 men Who draw the sword; aII these were valiant Warrlors
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20:47 But 600 men turned and fled toward the wilderness to the rock of Rimmon, and they remained at the rock of
Rimmon four months.
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20:48 The men of Israel then turned back against the sons of Benjamin and struck them with the edge of the sword, both
the entire city with the cattle and all that they found; they also set on fire all the cities which they found.
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21:1 Now the men of Israel had sworn in Mizpah, saying, "None of us shall give his daughter to Benjamln in marriage.'
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21:2 So the people came to Bethel and sat there before God until evening, and lifted up their voices and wept bitterly.
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21:3 They said, "Why, O LORD, God of Israel, has this come about in Israel, so that one tribe should be missing today in
Israel?"
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21:4 1t came about the next day that the people arose early and built an altar there and offered burnt offerings'and peace
offerings.
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21:5 Then the sons of Israel said, "Who is there among all the tribes of Israel who did not come up in the assembly to the

LORD?" For they had taken a great oath concerning him who did not come up to the LORD at Mizpah, saying, "“He shall
surely be put to death.”
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21:6 And the sons of Israel were sorry for their brother Benjamin and said, "One tribe is cut off from Israel today
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21:7 "What shall we do for wives for those who are left, since we have sworn by the LORD not to give them any of our
daughters in marriage?"
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21:8 And they said, "What one is there of the tribes of Israel Who did not come up to the LORD at Mlzpah’) And behold,
no one had come to the camp from Jabesh-gilead to the assembly.
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21:9 For when the people were numbered behold not one of the inhabitants of Jabesh- gllead Was there.
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21:10 And the congregatlon sent 12, 000 of the vallant warriors there and commanded them, saying, "Go and strike the
inhabitants of Jabesh-gilead with the edge of the sword, with the women and the little ones.

N RIS NPT APNTOR I2T02 Wun WK 7377 AN e



NTIDT '23UR NPT RDDN 521 NIST 53 PTANDT NN P 2
mmn

21: 11 "This is the thing that you shall do: you shall utterly destroy every man and every woman who has lain with a
man.'
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21:12 And they found among the lnhabltants of Jabesh- gllead 400 young virgins who had not known aman by lying
with him; and they brought them to the camp at Shiloh, which is in the land of Canaan.
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21:13 Then the whole congregation sent word and spoke to the sons of Benjamin who were at the rock of Rimmon, and
proclaimed peace to them.
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21:14 Benjamin returned at that time, and they gave them the women whom they had kept allve from the women of
Jabesh-gilead; yet they were not enough for them.
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21:15 And the people were sorry for Benjamln because the LORD had made a breach in the tribes of Israel.
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21:16 Then the elders of the congregation said, "What shall we do for wives for those who are left, since the women are
destroyed out of Benjamin?"
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21:17 They sald There must be an |nher|tance for the survivors of Benjamin, so that a trlbe will not be blotted out from
Israel.

ARG SR wawts wnian ol onbnnt SO RS NNy 2uis
o auab mEN e TR

LN 93 M IR NIman T 15 1mS 5933 8D NN 2s
w3 1T AN PO K033 o0b b

21:18 "But we cannot glve them wives of our daughters.” For the sons of Israel had sworn, saying, "Cursed is he who
gives a wife to Benjamin."”
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21:19 So they said, ' Behold there is a feast of the LORD from year to year |n Shrloh whrch is on the north side of
Bethel, on the east side of the highway that goes up from Bethel to Shechem, and on the south side of Lebonah."
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21:20 And they commanded the sons of Benjamin, saying, "Go and lie in wait in the vmeyards
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21:21 and watch; and behold, if the daughters of Shiloh come out to take part in the dances, then you shall come out of
the vineyards and each of you shall catch his wife from the daughters of Shiloh, and go to the land of Benjamin.
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21:22 "It shall come about, when their fathers or their brothers come to complain to us, that we shall say to them, 'Give

them to us voluntarily, because we did not take for each man of Benjamin a wife in battle, nor did you give them to them,
else you would now be guilty."
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21:23 The sons of Benjamin did so, and took wives according to their number from those who danced, whom they
carried away. And they went and returned to their inheritance and rebuilt the cities and lived in them.
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21:24 The sons of Israel departed from there at that time, every man to his tribe and family, and each one of them went
out from there to his inheritance.
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21:25 In those days there was no klng |n Israel; everyone did What was rlght in his own eyes.



